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ВІДОБРАЖЕННЯ ҐЕНДЕРНИХ СТЕРЕОТИПІВ  
В НАЗВАХ ПРОФЕСІЙ І ПОСАД У ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

 

Статтю присвячено лінгво-прагматичному аналізу ґендерних 
стереотипів у назвах професій, посад і занять в іспанській мові. 
Типовими є ситуації, коли вирішальна роль належить не стільки 
ґендеру, скільки комунікативній ситуації, особливостям соціального і 
професіонального статусу, віковим та етнічним характеристикам.   
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Мета дослідження полягає у вивченні та описі 

лінгвопрагматичних аспектів ґендерного чинника в назвах 
професій, посад і занять в іспанській мові.  

Актуальність обраної теми дослідження зумовлена 
необхідністю пошуку адекватних шляхів вивчення такого 
складного явища, яким є ґендер, в іспаномовному комунікативному 
просторі. Ґендерні відносини в мові у вигляді культурно 
зумовлених стереотипів впливають на поведінку особистості і на 
процеси її мовної соціалізації.  У зв’язку з цим особливого 
значення набуває дослідження змін, яких зазнає лексичний 
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потенціал іспанської сучасної мови у визначенні професійної 
діяльності представників обох статей. 

Об’єктом дослідження статті обрано лексичні одиниці 
іспанської мови, які марковані ґендерним параметром. 

Введення ґендеру як категорії аналізу в дослідницький апарат 
лінгвістики відкрило перспективи для освітлення різних аспектів 
мови в іншому ракурсі. Одна з галузей іспанської мови, де 
відбуваються потужні зміни у фемінізації лексики – це назви 
професій, занять, посад, що є цілком логічним процесом оскільки 
він відображає зміни, які відбуваються в сучасному іспанському 
суспільстві. Основною в галузі теоретичної ґендерної лінгвістики 
стала праця Р. Лакофф "Мова і місце жінки", у центрі уваги якої 
було дослідження загальних питань відображення соціального 
статусу жінки в мові [Лакофф, 2001, с. 790]. Р. Лакофф дійшла 
висновку, що у європейських мовах жінки відображені, як правило, 
негативно (наприклад, у фольклорі), вони відіграють частіше роль 
об’єкта, а не суб’єкта, їхня мовленнєва поведінка характеризується 
більшою невпевненістю, ніж чоловіча, і в той же час гуманністю, 
орієнтованістю на співрозмовника, і тому вона менш агресивна.  

Іспанська мова, на відміну від інших романських мов, 
демонструє величезну гнучкість у питанні приєднання до свого 
лексичного складу форм жіночого роду, які утворені аналогічним 
чином, як і відповідна вже існуюча лексема чоловічого роду. На 
відміну від Франції, де в 1998 році мала місце полеміка з причини 
спроб фемінізувати визначення міністерських і академічних посад, 
у Латинській Америці та Іспанії не виникло діалектичних баталій 
щодо надання повної лінгвістичної легітимності лексичній одиниці 
la ministra.  

Але в багатьох країнах Латинської Америки існує певний опір 
уживанню таких жіночих форм як física, química, música, mecanica, 
crítica, informática та ін., оскільки вважається, що вживання цих 
лексичних одиниць має подвійне значення і форму іменника 
жіночого роду можна трактувати як прикметник. Але дослідниця 
Еулалія Ледо проаналізувала більше, ніж 80 занять, форма яких у 
чоловічому роді може бути сприйнятою за річ або об’єкт 
(monedero, billetero), місце (basurero, varadero), прикметник 
(demoledor, casero, estadistico) (Lledo 1999-49). 

З іншого боку, існує думка, що деякі мовці адаптуються до 
формальної фемінізації звань, посад або престижних професій, 
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таких як: ingeniera, arquitecta, abogada, catedratica, magistrada та 
ін., оскільки існують форми на -а, які мають пейоративну 
конотацію. В іспаномовному світі не є поодинокими випадки, коли 
жінки, які є представницями цих професій, хочуть відокремитись 
від свого визначення в жіночому роді, демонструючи тим самим те, 
що вони, на думку Соледад де Андрес, все ще знаходяться у фазі 
завоювання влади. Дослідниця вважає, що в сучасному суспільстві 
залишається престижним вживання форми чоловічого роду і, 
навпаки, не престижним користування формою жіночого роду для 
визначення деномінації професій і посад оскільки, наприклад, 
лексична одиниця la ministra може бути трактована адресатом не як 
визначення посади, а як дружина міністра. 

Цей факт підтверджується тим, що в країнах Латинської 
Америки не всі жінки також використовують жіночий рід 
іменників для визначення своєї професії. Існує дві гіпотези, які 
пояснюють це. Згідно з однією, жіноча форма назви професії 
традиційно вживалась у латиноамериканському соціумі для 
визначення жінок, які були одружені з чоловіками, що займалися 
відповідними видами діяльності; згідно з іншим потрактуванням, 
завдяки використанню чоловічої форми іменників, відображається 
їхній доступ до професійної сфери, яка раніше була закріплена 
виключно за чоловіками.  

Дебати в наукових колах щодо закінчень жіночого роду в 
іспанській мові мають давнє коріння. Саме цей клас слів викликає 
найбільші суперечки. Історія іспанської мови яскраво демонструє 
зміни, що їх зазнають лексичні одиниці, які належали виключно до 
чоловічого роду. Наприклад, численна група іменників історично 
зазнала подвійної еволюції: з одного боку, вона легко піддається 
категоріальній трансформації, оскільки має тенденцію до 
послаблення як прикметники або дієприслівники, а з іншого боку, 
категорія посилюється, коли вона реалізована іменниками: vecino, 
joven, criminal, ejecutivo, soriano, vigilante, conocido, etc. Але, крім 
того, вже знаходячись у середині цієї останньої категорії, вони 
переміщуються з одного до іншого класу іменників, обмежуючи 
одночасно деякий аспект свого попереднього значення [Ledo, 1996, 
p. 65]. Наприклад, лексична одиниця la médica спочатку мала 
значення "жінка лікаря", пізніше  еволюціонувала у  la médicо, 
потім отримала форму  la médica, і вже інше значення: "жінка-
лікар". Таким чином, подібні іменники викликають досить серйозні 
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проблеми в граматиці іспанської мови, яка повинна відображати 
зміни, що мають місце в граматичних категоріях, у класифікації 
іменників з огляду на граматичний рід і на лексичне значення. 

 Перешкоди щодо фемінізації певної професії або посади ніколи 
не містять у собі чітких лінгвістичних аргументів, вони не йдуть 
від самої мови, оскільки мова зазвичай здатна до змін, деформацій і 
розширення. Цей опір, на нашу думку, спирається на небажання 
певних соціальних груп бачити жінок на керівних високих посадах. 
Але, незважаючи на складнощі, зазначені вище, фемінізація в 
іспанськім мові саме професійних номінацій зробила величезний 
крок вперед. 

Під час нашого дослідження ми не виявили, щоб форми 
чоловічого і жіночого родів назв професій були представлені двома 
лексичними одиницями з різними основами (наприклад: 
hombre/mujer, toro /vaca) –  механізм, який існує в інших лексичних 
шарах і який в лінгвістичній термінології отримує назву 
гетерономії [Alcina Franch, Blecua, 1983, p. 345]. Як свідчить 
досліджений матеріал, для визначення професій, посад іспанська 
мова зазвичай обирає зміни в закінченні слова і пропонує для обох 
родів однакову основу, до якої додаються закінчення (або 
аломорфи) -а для жіночого роду і -о, -е, та нульове для чоловічого. 
Таким чином, можуть з’явитися опозиції -о/-а, -е/-а, -нульове/-а, до 
яких слід додати групу слів, що являють собой специфічну 
деривацію, спричинену культурним впливом. Розгляньмо 
детальніше ці типи. 

Тип -о/-а. Деякі приклади цієї групи це пари: 
 maestro/maestra, zapatero/zapatera,zoologo/zoologa, agronomo/agronoma, 
lexicografo/lexicografa,funcionario/funcionaria,decano/decana, 
catedratico/catedratica, abogado/abogada.  

Цей тип опозиції зазвичай формується майже автоматично і не 
знаходить суттєвого опору в іспанській мові. 

Тип -е/а. Лексичні одиниці, що входять до цієї групи це:  
monje/ monja, jefe/jefa, infante/infanta, comediante/comedianta, 

asistente/asistenta, sirviente/sirvienta.  
Ця найчисленніша група утворена дієприслівниками 

теперішнього часу, які функціонують як іменники або 
прикметники. На сьогоднішній час спостерігається значний опір 
саме цьому типу, на відміну від першого, у використанні форм 
жіночого роду (gerenta, estudianta та ін.). Але ніщо не заважає в 
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мовній системі тому, щоб ці форми на -а використовувались також 
як це практикував ще Сервантес: 

No te preguto nada, dijo la preguntanta (Quijote, II, 62). 
Підтвердження цьому бачимо в тому, що дієприслівники 

теперішнього часу, які за своїм значенням не можуть уживатися 
щодо чоловіків, з цілковитою природністю застосовуються у 
жіночій формі як єдино можливій: parturienta. 

Тип нульове закінчення/-а. У цій групі чоловічий рід має 
радикальну морфему і в своєму закінченні пропонує одну з 
наведених приголосних:-d, -l, -n, -r, -s, -z, до яких у жіночому роді 
додається -а:  

consejal/consejala, edil/edila, official/oficiala, patron/patrona, 
bailarin/bailarina, doctor/doctora, labrador/labradora, 
marques/marquesa, aprendiz/aprendiza. 

Незважаючи на той факт, що досі все ще тривають 
історіографічні дослідження функціональних, формальних і 
семантичних класифікацій, які вивчають іменники як у 
граматичному і лексикографічному аспектах, так і в мовленнєвій 
комунікації, не викликає жодного сумніву, що існує інтуїтивне 
знання певних процесів відтворення цього ґендерно маркованого 
прошарку лексики. Відомим, наприклад, є той факт, що якби донна 
Елена і донна Кристина де Бурбон, доньки короля Іспанії дона 
Хуана Карлоса, жили в часи Антоніо Небріхи, вони б звалися  не 
las infantas, а las infantеs.  

У часи Золотого Століття феномен адаптації іменників із 
закінченням жіночого роду на -а до чоловічого був дуже 
частотним. Наприклад, будь-який чоловік того часу, який йшов у 
супроводі іншого, називався іменником жіночого роду la camarada 
на відміну від сучасного el camarada. Наведемо приклад: 

Recordamos el fin de aquel Cántico del gallo salvaje que en prosa 
escribiera el desesperado Leopardi, el victima de la razon, que no logro 
llegar a creer. (Del sentimiento tragico de la vida. La agonia del 
cristianismo. Akal editor, 1983, Impreso GREFOL, Madrid, 459 p.) 

Перспективи дослідження вбачаємо в подальшому 
поглибленні дослідження проблеми функціонування ґендерних 
стереотипів у сучасній іспанській мові. 
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ОТРАЖЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ В НАЗВАНИЯХ 

ПРОФЕССИЙ И ДОЛЖНОСТЕЙ  
В ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья посвящена лингвопрагматическому анализу гендерных 
стереотипов в названиях профессий, должностей и занятий в 
испанском языке. Типичными могут быть названы ситуации, когда 
решающую роль играет не столько гендерная принадлежность, 
сколько коммуникативная ситуация, отличия в социальном и 
профессиональном статусе,  а также возрастные и этнические  
характеристики. 
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The article is devoted to the lingvo-pragmatical analysis of gender 
stereotypes in names of professions, positions and occupations in Spanish. 
Gender is often of minor importance in comparison with communicative 
context, differences of social and professional status, age and ethnic 
characteristics. 
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